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Hwxeropoackuii rocy1apCTBEHHbIN JIMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET
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Hacrosmas craThbsi MOCBSIIEHa PACCMOTPEHHUIO MECTa MOCTPEIAKTUPOBAHHS MAIIMHHOTO MIEPEBOA
B IIPOM3BOJICTBEHHOM IIEPEBOIYECKOM IPOLIECCE, ITOAXO0/I0B K OCYIIECTBICHUIO TPO(HECCHOHATLHOTO
MOCTPEIAKTUPOBAHUA, TPEOOBAHUN K JIMYHOCTH MOCTPEJAKTOPA U OCHOBHBIX MPUHIMIIOB U METOIOB
dhopmupoBanus TpodHEeCCHOHATFHOM JIMYHOCTH TTOCTPEAAKTOPA B MPOIecce 00yUEHUs MTOCTPEIaKTH-
POBaHUIO Ha OCHOBE KOMMYHHKATHBHO-()YHKIIMOHAJIBFHOTO TMOAXO0JA K MEepeBoly. ABTOPHI yTBEp-
KJIAI0T, YTO MOCTPEJAKTUPOBAHUE HE CIIEeIyeT pacCMaTPUBAaTh KaK OTAENbHBIN Tan MPOoru3BOJICTBEH-
HOTO IIpoLecca; ITO JAEATEIbHOCTb, MHTEIPUPOBAaHHAs B CTPYKTYpPY IESATEIBHOCTH OTIEIbHBIX
CcyOBEeKTOB Ipoliecca, B TOM YHCIIE U ToCTpeaakTopa. B crarbe npeiaraercs HOBOE MOHATHE — MPO-
(beccroHaTbHOE MBIIUICHHE MTOCTPENAaKTOpa, MPeaIoaraoiiee CocoOHOCTh YUYUTHIBAaTh Ha3HAYe-
HUE KOHEYHOT'0 NEPEeBOAYECKOro MPOAYKTa ¢ TOUKU 3PEHHS 3aKa3uhKa, ONpPeesaTh HE00X0IMMYIO
rIyOUHY MOCTPENaKTUPOBAHMS, COOTHOCUMYIO C TEM YPOBHEM KauecTBa, KOTOpOe HEOOXOIUMO 3a-
ka3uuky. OcHOBOW (popmHUpoBaHUS MPO(HECCHOHATEHOTO MBIIUIEHUS TOCTPEAAKTOpa SBISETCS MPO-
(beccuoHanbHOE TIepeBoYeCKOe MbIIeHHe. COOTBETCTBEHHO, O0Y4YEHHE MOCTPEAAKTHPOBAHUIO
paccMaTpuBaeTCs Kak 3Tar, CIeAyIONIHii 3a 3TanoM 00y4eHHsI COOCTBEHHO MEPEBOY; OHO CTPOUTCS
Ha OCHOBE KOMIIETCHIINH, YK€ TPUOOPETeHHBIX cTyZeHTaMU. OCHOBHbIE TPUHLIUIIBI (POPMHUPOBAHUS
KOMIIETEHIMI TMOCTpeJakTopa — CJe0BaHUE KOMMYHUKATUBHO-(YHKIMOHAILHOMY TMOJIXOIY
U Y4eT pealuii AesTeIbHOCTH MOCTPEIAKTOPA, a TAK)KE PEKOMEHIAIHA, COJepKALIUXCS B MEKIyHa-
poanbix ctangaptax [SO. B crarbe npenararorcs onpeaeieHabie GopMbl paboThl, KOTOPHIE MOTYT
MCIIOJIb30BATHCS B PaMKaX 0OY4YEeHHS pa3HbIM BHJIaM TIOCTPEIaKTHPOBAHHUSL.
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Machine Translation Post-Editing: Theoretical and Didactic Issues
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The paper discusses the place post-editing occupies in the translation production process, approaches
to performing post-editing activity, requirements to the post-editor professional personality, and the
principles and methods of forming the post-editor’s professional personality in teaching post-editing
on the basis of the communicative-functional approach to translation. The authors argue that post-
editing is not a separate stage in the translation production process; it is an activity integrated into the
activities of all actors in the process, including the post-editor. The article offers a new concept: the
professional post-editor’s mindset which implies the post-editor’s ability to take into account the pur-
pose of the final translation product from the client’s point of view, and thus to determine the neces-
sary depth of post-editing correlated with the level of quality required by the client. Formation of the
professional post-editor’s mindset is based on the professional translator’s mindset. Accordingly,
teaching post-editing follows teaching translation and is based on the competences that have been
already acquired by students. The main principles of forming post-editor’s competences include using
the communicative-functional approach and taking into account the realities of post-editing as well
as recommendations of ISO international standards. The article also discusses some methods that can
be applied in teaching various types of post-editing.
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1. BBeaenue

B Hacrosmee BpeMs MalIMHHBIM IIEPEBOJ TOBOJIBHO IIHPOKO MCIOJIB3YETCS
B [IPOM3BOJICTBEHHON NEPEBOTYECKON IEATEIIBHOCTH, B CBSI3U C YEM M MOCTPEIAKTH-
POBaHKME MAIIMHHOIO MEPEBOJIa CTAIO HEOTHEMIIEMOW YacCThIO MPOU3BOJICTBEHHOIO
nporecca. Buapl MallMHHOTO MEPEBOJIa M PEIIAEMBbIE TOCTPENAKTOPAMU 3a4a4H XO-
POIIIO M3BECTHBI B MEPEBOTYECKOM COOOIECTBE U JAOCTATOYHO MOJAPOOHO OIMKCAHBI
B mutepatype (Carl, Gutermuth, Hansen-Schirra 2015; Hu, Cadwell 2016; Koponen
2016a, 2016b; HeuaeBa, CeroBa 2018; Screen 2019; Pérez Macias 2020; Hectepona,
3neix 2022; bensera, Kammunosa 2023; Manssuna 2024a, 2024b; Xpomosa, JIykma-
HoBa 2024). IIpakTrKaM XOpOIlIO U3BECTHHI U IPUEMBI, K CIOCOOBI BBHITTOJIHEHHUS ITOCT-
penaktupoBaHusi. OqHAKO OOIIHME TOAXO0AbI K TOCTPEIAKTUPOBAHUIO MAITUHHOTO TIe-
peBoga (IIPMII) eme HyXmamTCs B TEOPETHYECKOM oOcMbiciieHun. He menee
aKTyaJIbHOU MPEJICTABISETCS U 3a7a4a TOJTOTOBKH TPO(EeCCHOHALHBIX PEAKTOPOB,
oOy4eHHs MepeBOAUYUKOB MOCTPEIAKTUPOBAHUIO, YTO TPEOYET, B CBOIO OUYEPE/lb, pa3-
pabOTKM METOIUYECKUX MOIXO0J0B K OOYYCHHIO TIOCTPEAAKTUPOBAHUIO U CO3MAHUS
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TEOPETUIECKIX OCHOB METOIMKH O0YUYEHHS STOMY BHUIY MEPEBOAUYECKOMN NIeATEIHHO-
CTH. DTa Ype3BbIYAHO BayKHAS MTPaKTUUECKas 3a7jaua 00CykAaeTcs MOKa BechbMma cliep-
’KaHHO, O YeM CBHUACTEIHCTBYET HE3HAUUTEIILHOE KOJWYECTBO MyOIUKAIMK 1O ITOM
teme (Heuaesa, CBeroBa 2018; I'etikuna 2021).

B craThe mpennararoTcs yTOUHEHHUS CYIIECTBYIONIUX HBIHE TIOJIX0I0B K TIOCTpe-
TAKTUPOBAHUIO HA OCHOBE KOMMYHUKATUBHO-(DYHKITMOHAILHOTO TIOJIX0/1a K TIEPEBOTY
Y U3JIaTaroTCsl B3TJISIIBI aBTOPOB Ha CYIIHOCTH 3a]1a4, PEIIaeMbIX B IIpoliecce 00ydeHus
MOCTPEIAKTUPOBAHUIO, TIPETATa0TCSI BO3MOYKHBIE CITOCOOBI X PEIIICHMUS.

2. XapakTepucTHKA MATEPUAJIA U METOA0B HCCJIeJ0BAHUS

B ocHOBY uccnenoBanus M0JI0KEHBI UJIEW OTEYECTBEHHBIX U 3apyOCKHBIX yue-
HBIX, KaCArOIINECs OMPECICHNSI M CYITHOCTH MOCTPEAAKTUPOBAHUS KaK JIESITEIBHO-
CTH, KJIacCU(PUKAIIMK BUI0B IMOCTPEIaKTUPOBAHUSI, OCHOBHBIX MOJIXO0J/IOB K OCYIIIECTB-
nenuto nocrpenaktupoBanus (Temizoz 2013; Carl, Gutermuth, Hansen-Schirra 2015;
Hu, Cadwell 2016; Koponen 2016a, 2016b; Kopotkux, Hocernko 2022; Hectepona,
3nbix 2022; IManacenkoB 2022; Iletpora 2023; [lleponoB 2024b), a Takxke BIUSHUS
MH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUHN Ha mpodeccruoHaibHOe co3HaHue nepeBoaunka (Pa-
3uHa, CooHukoB 2024: 102—-103; Cnob6uukoB 2024). B paboTte Takxke UCIOIb3YIOTCS
Marepuanbl MEXIyHApoAHbIX cTaHaaptoB kadectBa (ISO 9001:2015(ru); ISO
17100:2015(en); ISO 18587:2017(en)), uMerOMUX PEKOMEHAATEIBHBIN XapakTep.
AHanmM3 BBICKa3aHHBIX MOJIOKEHUHN MMO3BOJIMI BBIICIUTH CICIIU(PUKY MOCTPETAKTUPO-
BaHUS KaK 3Tara MepeBOJYECKOro mpolecca U cPopMyInpoBaTh OCHOBHBIE METO/IbI
oOy4eHHS TIOCTPEAAKTUPOBAHUIO. MHOTHE TTOJIOKEHHUS CTAThU OMHMPAIOTCS Ha DMIIH-
pUYecKre JaHHbIE, TOJIyYCHHbIE B PE3YJIbTaTe HAOIIOIEHUH 32 OCYIIECTBICHUEM CIIe-
[IAAJTUCTAMU JICSITEIIbHOCTH 10 TOCTPEIAKTUPOBAHUIO, WJIH SIBISIFOTCS 0000IICHHEM
NPUOOPETEHHOTO aBTOPAMU OTIbITA MPEMNOIaBAHUS OCTPEAAKTUPOBAHUSI.

3. Pe3yabTaThl HCCJIEIOBAHUS U UX 00CYKIeHHE

3.1. Ilocmpeoaxkmupoeanue ¢ MOUKU 3PEHUA NEPEBOO0BEOCHUA: YMOYHEHUE
nonamun

Kak Ob110 CKa3aHO BBIIIE, MPAKTHUECKUE ACTIEKTHI OCYIIECTBICHUS MOCTPEIAKTH-
POBaHUSI XOPOIIO U3BECTHBI XOTS Obl B CHITY 3HAUYUTEIBHON pacpOCTPAHEHHOCTH ITOTO
BUJA AeSITeNbHOCTH. [Ipy 3TOM OCTaroTCs HECPOPMYITMPOBAHHBIMH M, COOTBETCTBEHHO,
HEOCO3HAHHBIMH TeopeTrueckue noaxoabl Kk [TPMII, kotopeie 1OMmKHBI 0OeCIeYuBaTh
3P PEKTUBHOCTH Kak COOCTBEHHO MOCTPEAAKTUPOBAHMUS, TAK U OOYUCHHUS EMY.

B nocnemnee Bpems Bce darie TOBOPSAT U MUIIYT O HEOOXOIUMOCTH (POopMUpPO-
BaHUS Yy TIEPEBOIUYMKOB NMPOecCHoHaNbHOr0 nepeogueckoro muinieHus (Iletposa
2015; UBnesa 2018; Cnoouuko 2023; Pasuna, Capoonukos 2024: 102—-103; IlleTHen
2025), a Takxke 0 BAUSHUU [UGPOBBIX TEXHOJIOTHI HAa MPO(PECCHOHATIBHOE MBILIIIICHUE
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nepeBoaunka (Cno6HukoB 2024), 4TO IPEACTaBISACTCS HEM30EKHBIM U aKTyalbHBIM.
MpI BCX0aUM U3 TOTO, YTO MPO(PECCHOHATBHOE MBIIIIEHHE HEOOXOIUMO HE TOJIBKO
NEPEeBOIYUKY, HO U MOCTPEAAKTOPY; APYTUMH CIIOBaMHU, €CTh HEOOXOAUMOCTh TOBO-
PUTH O NPOPeCcCUOHATILHOM MbLULIEHUU NOCMPeOdaKmopa, 0 TOHSITHH, KOTOPOe HyX/1a-
€TCsl B OMpEJICTICHUY.

B peanbHOI KU3HU CEUUATUCTBI, BBIMOJIHSOIINE NOCTPEAAKTUPOBAHUE, OAHO-
BPEMEHHO SIBJIIOTCS U MEPEBOTYMKAMU IO 00Pa30BaHUIO U / WM POy CBOECH JesiTeb-
HOCTH. DTO 3aKOHOMEPHOCTh, KOTOPYIO MOYXHO TOJIbKO MPHUBETCTBOBATH, MO0 MBI
yOeXIeHbI B TOM, 4TO 3(ppekTrBHO U TpodeccronanbHo ocyecTBiasTs [IPMII moxkeT
TOJIbKO Y€JIOBEK, CaM YMEIOIIH IepeBoANTh. B mepByto odepes 3To TpeOoBaHUE PO-
ucrtekaet u3 camoro HazHauenus: [IPMII, kotopoe, kak U3BeCTHO, OOBIYHO MOpa3e-
JsieTcsl Ha Jierkoe (MOBEpXHOCTHOE, YepHOBOE, [ight post-editing) m moNHOE (MaKCH-
MmanbHoe, full post-editing) (Carl, Gutermuth, Hansen-Schirra 2015: 147; Hu, Cadwell
2016: 347; Hectepona, 3nbix 2022: 107; Ilanacenkon 2022). [TonHoe mocTpeakTUPO-
BaHUE MPEANOJaraeT Co3JaHue IpoyKTa, KOTOPBIM ObLT Obl HEOTIMYUM OT MEPEBOA,
BBITIOJIHEHHOTO BPYYHYIO, T. €. 4eJIOBeKOM. VIMEHHO MpH OCYIIECTBICHUH IMOIHOTO
MOCTPEAAKTUPOBAHUS OT CIIEIUANNCTA TPEOYIOTCSI HABBIKK U YMEHUSI, KOTOPbIE OTIIH-
4aroT ero ot oObryHoro nepesoaurka. O. B. [letpoBa, paccyxias 0 moaroToBKe nepe-
BOJYMKOB B By3aX, ITUIIET, YTO MOJHOE MOCTPEIAaKTUPOBAHHUE «TPEOYET OT MOCTPEAAK-
TOpa HE TOJILKO 3HAHUSI IBYX SI3BIKOB, CIICIIMAIbHBIX 3HAHUH B TOW 00J1aCTH, K KOTOPOM
OTHOCHUTCSI COJIEp’KaHUE TEKCTa, HO €€ M MHOTHX JPYTMX 3HAHUN U YMEHUH, KOTO-
pPBIMH HE BIAJCIOT U HE MOTYT BJaJIeTh CTYACHTBI-IIEPEBOIUMKH, €CIIU B MPOrPAMMY
X 00y4eHHUsl He BXOOUT Kypc noctpenaktupoBanus» (Ilerposa 2023: 50-51). B nro-
OoM ciydae, He3aBUCHMO OT BHua BeinoJsiHgemoro [IPMII, moctpenaktop, ymerommit
[IEPEBOINTH, BUJIUT B MAIIMHHOM NIEPEBOJIE TO, YETO TaM HE 3aMEYar0T IPOCTHIE MOJIb-
30BaTeNid CUCTEM MAIIMHHOTO MEePEeBOa, TO, YTO OH caM Obl HUKOT/a He Hamucal, To,
YTO OH JJ0OaBUJI OBl B TEKCT, €CIIM Obl IEPEBOAMII BPYUHYIO.

CoBmMellieHrE B OJIHOM YEJIOBEKE JBYX HMIOCTAacel O3Hadaer, yTo mpodeccuo-
HAJIbHOE MBIIIJICHHE TOCTPENIaKTOpa KOPPEIUPYeT ¢ MPOPECCHOHATHHBIM MBbIIILIE-
HUEM MEepPeBOTYNKA (€CIIU HE JOIMYCTUTh TAKYIO MAaTOJOTHI0, KaK pa3/IBOCHUE JINYHO-
ctu). Tounee roBops, mpodeccnoHaTbHOE MEPEBOIYECKOE MBIIUICHHE, OO0IIee
OTHOIIEHUE HE TOJILKO K MEPEBOJIY KaK TAKOBOMY, HO U K MEPEBOAUECKON JIEATEIHHO-
CTH BOOOIIE, IPE/ICTABIIEHUE O CBOEH MUCCHH B PAMKaX MEXbSA3bIKOBO KOMMYHHKA-
MU €CTh OCHOBa (hOPMHPOBAHHUS MPOPECCHOHAIBHOIO MBIILIEHUS MOCTPEIAKTOPA.
Mp1 onpenensiem podecCHOHaTbHOE MBIIIICHUE IEPEBOAUMKA KaK €r0 CIIOCOOHOCTD
«MOTPYXaThCSA B YCIOBUS (CUTYyalMIO) OCYLIECTBIEHUS MEPEBOA, ONPEAEIATh LENb
NepeBo/ia, Ha3HAUYCHHUE MEPEBOJHOTO TEKCTa C TOYKH 3pEeHHs moirydarens (morpedu-
Tens) W (MIM) 3aKa3uuka, BOCIPUHUMATh TEKCT KaK MHCTPYMEHT OCYILECTBIICHHS
IPEIMETHOM JICSITEIbHOCTH aBTOpa / oJIydaTesisi OpuruHaia / moixydarels rnepesoja /
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MHULIMATOpa MEPEBO/A, @ TAKKE YMEHHE aHAJU3UPOBATh TEKCT C TOYKHU 3PEHUS €ro
KOMMYHHMKATUBHOTO 33/IaHUsI, ONPEIEIISITh S3bIKOBBIE CPEACTBA, HCIIOJIb30BAHHBIC JIJIA
BBIITOJTHEHUSL ATOTO 3aJaHusl, YMEHUE BUAETh NMPEAMETHYIO CHUTYalMIO, ONMCAHHYIO
B TEKCTE, T. €. BU3yAIH3UPOBaTh “Mup 3a TekctoMm” (CrobHukos 2024: 224). Jloruka
HAIIMX PACCYXKICHUHN MOJBOAUT HAC K TOMY, YTO MOJIOOHBIM MBIIIJIEHUEM JO0JKEH 00-
nanatsk U nocrpenakrop. IlpogeccuoHaibHOE MBILLICHHE MOCTPEAAKTOPA MOXKHO
OMPENEIUTh KaK CIIOCOOHOCTh YUUTHIBATh NOTPEOHOCTH 3aKa3uuKa, ClIOCO0 UCTIOIb30-
BaHUs TEKCTa MEPEBOJAA 3aKA3YMKOM, XapaKTEP OCYIIECTBISIEMON 3aKa34MKOM IPEN-
METHOM JESTENbHOCTH, OMPENEsATh HEOOXOAUMYIO TIYOMHY MOCTPEIaKTUPOBAHMS,
COOTBETCTBYIOILYIO TOMY YPOBHIO KQU€CTBA TEKCTA, KOTOPOr'O OKUAAET 3aKA3YUK, BU-
JI€Th OIIMOKU Y HEJO0YEThl MAIIMHHOTO MEPEBO/ia, YCTaHABIMBATH CTENEHb UX pefie-
BAHTHOCTH C YYETOM MPEANOIAracMoOro KauecTBa KOHEUHOr0 MPOIYKTa, BHOCUTh HC-
IpaBJIeHUs B TEKCT, COOII0ast MPUHIIUI SKOHOMUH BPEMEHH U YCUIIUMA.
[IpuBeneHHOE OMpPEAECTIEHUE COOTBETCTBYET MPUHITON HAMHU IEPEBOAOBEIUE-
CKOM MapagurmMe — KOMMYHUKATUBHO-(DYHKIIMOHAILHOMY MOJX01y K nepeBoy. Co-
[JIACHO 3TOMY TOJIXO/ly MEepeBOAYECKas IeATeIbHOCTh (400aBUM: U JIEATEILHOCTH 10
MOCTPEAAKTUPOBAHUIO) HANIPaBJICHA HA CO3/IaHUE MPOAYKTA, YAOBICTBOPSIONIETO MO-
TPEOHOCTH KOHEYHOTO TIOJTydaTessi ¥ / WK 3aKa3yrKa MepeBo/ia U COOTBETCTBYIOIIETO
WX OXHJIAHUSAM U XapaKTepy OCYIIECTBIIEMOM MMU JEATEIbHOCTH. pyrumu cio-
BaMM, KOHEUYHBIM MPOAYKT JOJKEH BBICTYINATh B KauecTBe 3(PHEKTUBHOTO HHCTPY-
MEHTa OCYLIECTBJIEHUS MIOJIY4YaTEJIEM €r0 MPEAMETHON AEATEIIBHOCTH.
KoMMyHUKaTUBHO-QYHKIIMOHAIBHBIA MOAX0] — CPaBHUTEIBHO HEJaBHEE JO-
CTHXKEHUE COBPEMEHHOTO MEPEBOIOBEAECHHUS. |0 CUX MOP CO3HAHHE MHOTHUX TEOPETH-
KOB U MPEJCTaBUTENICH MepeBOIIECKON MPOPECCUU HAXOAUTCS MO/ BO3/IeUCTBHEM 00-
Jee paHHEero TMOJXO0Ja, CJIOXKHMBIIETOCS B pyclie Cyryoo JMHIBUCTHUYECKOTO
nepeBofoBeeHUs. C TOYKH 3pEHUS TMHIBUCTHUECKOTO OAX0a NEPEBOM, WU CO3/a-
HUE TIEPEBOTYECKOTO MPOAYKTa, — ATO TMpeoOpa3oBaHWE TEKCTa Ha OIJHOM S3BIKE
B TEKCT Ha JPYTroM si3bIKe, U He Oosee Toro. Llens Takoro «mpeodpa3oBaHusy HeoMpe-
JeJICHHA, HE KOHKpeTu3upyercd. [lomyyaercs, 4To nmepeBoj OCyEeCTBISECTCS paau me-
peBOJIa, «B HUKYAA U HU I KOoro». Eciu ke mbl roBopum o [IPMII, To 1 3TOT BUA
NEATEIIbHOCTH OCYIIECTBIIACTCS 0€3 KaKOM-I1100 11eJId, OCHOBAHHOM HA y4eTe UHTEpe-
COB KOHKPETHOI0 CyOBhekTa. OUeBUAHO, YTO IPU TAKOM MOX0/I€ LIEHHOCTh KOHEYHOI'O
MPOJTYKTa C TOUKH 3PSHUS €T0 MOTPEOUTENSI MOYKET OKa3aThCsl HEBBICOKOM.
Crneuuduka cuTyallii HCIOJB30BAHUS MAIIMHHOTO TME€pPeBOJia M, COOTBET-
CTBEHHO, €T0 MOCTPENAKTUPOBAHUS TAKOBA, YTO BO3HUKAET OMACHOCTh HHTYUTUBHOTO
YCBOECHUSI UIMEHHO JIMHTBUCTUYECKOTO MOAXO0Aa K IEPEBOAY. ITOMY CIIOCOOCTBYET caM
AITOPUTM JEATEIbHOCTH, HAIIPABJICHHBIM Ha IMOJYyYEHUE TEKCTA OMPEAECICHHOIO KaJe-
ctBa. [IprueM ypoBeHb KauecTBa onpeIesieTcs: BIOOpoM Toro win nHoro Buja [TIPMIT.
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Bcerna cymiectByeT puck, 4TO MOCTPEAAKTOP OTPaHUUUT ceOsl JUIIb 3a/1a4eil ucmpa-
BUThH TEKCT MAIIMHHOTO TIEpEeBO/ia 10 HEOOXOIMMOTO YPOBHS KadecTBa, TOTO YPOBHS,
KOTOPBIN yAOBJIETBOPSIET caMOro nocrpeaakropa. OIHaKo, 10 HallleMy MHEHHIO, UC-
MpaBJicHHE OMIMOOK B TEKCTE MEPEBOJAa — 3TO HE LIEJb JEATEIbHOCTU MOCTPEIAKTOPa,
a CpelICTBO NOCTMXKEHUS Lenu. Llenp ske ero TomKHa 3aKI09aThCs B CO3JaHuM TOTO ca-
MOT'0 IPOJIYKTa, 0 KOTOPOM MBI TOBOPHJIH BBIIIIE, — TEKCTA, KOTOPBIA MOT OBl yCIEIIHO
MCIIOJIL30BAThHCS MOTPEOUTENEM ISl OCYIIECTBICHUS IPEAMETHOM JIeATEbHOCTH.
Takum 006pa3oM, BaXXHOCTh MPOQPECCHOHATHHOTO MBIIUICHUS MOCTPEAAKTOPA,
€ro CIoCOOHOCTH MOTPYKAaThCSl B CUTYAIMIO MCIOJB30BaHUS MEPEBOJYECKOTO MPO-
AYKTa HUIYTh HE MEHbIIIE BAXKHOCTH MPOPECCHOHATHHOTO MBIIUICHHS IEPEBOTUNKA.
B TeopernueckoM OTHOLIEHWH €CTh €UIE OJHWH ACIEKT, 3aCIYyKUBAOIINI BHU-
Manus. [Jo cux mop mbl ynomunanu jquib asa suga [IPMII. Hekoropeie nccnenona-
TE€JN, OJTHAKO, YTBEPKIAKOT, U, IO HAILIEMY MHEHUIO, BIIOJIHE CIIPABEIJIUBO, YTO MOTYT
ObITh U TIpoMexyTouHble BUAbI [IPMII, oxBaTbIBaromie Bech quana3oH MEXIy JierT-
kuM [TPMII u nonuem TTPMIT (Carl, Gutermuth, Hansen-Schirra 2015: 147). [1paBna,
JETaJIbHO 3TU BUbI HE pACCMAaTPUBAIOTCS, XOTS BIOJIHE OYEBUJIHO, YTO, OCYIIECTBIISS
CBOIO JIESATEIIbHOCTD, IOCTPEIAKTOP HE MOKET, J1a U HE JOJKEH COCPENOTOUNBATHCS HA
«kpanHocTax» (light vs. full), a Bcerna obecrieduBaeT ONpeIeICHHbIM YpOBEHb Kave-
CTBa, B TOW WJIM UHOW CTETICHU MPUOIMKAIOIIUNCS K OTHOMY U3 «IIOJIFOCOBY WIH YJa-
JSIOIIMKACS OT Hero. Mbl cunuTaeM, 4To AJid yA00CTBa aHallu3a KOHKPETHBIX pe3yJIbTa-
TOB MOCTpeaakTupoBanus u oOcyxaeHus [IPMII kak TakoBOro BIIOJHE yMECTHO
MCIOJIb30BaTh TOHITHE «IIyOMHA MOCTPEAaKTUPOBaHUs». [ IyOrMHa mOCTpeakTHUPO-
BaHMS OJTHOBPEMEHHO SIBJIIETCS @) CBUIETEIBCTBOM JTOCTUTHYTOI'O MOCTPEIAKTOPOM
YpPOBHSI KayecTBa, 0) XapaKTEPUCTHUKON YCIEIIHOCTH ACSITEIbHOCTU MOCTpeNaKTopa
(korz1a HY>)KHO OIICHHWTH Pe3yiIbTaT pabOThl MOCTPEIAKTOPA), B) MEPOM MOCTPEIAKTH-
pOBaHUsl, YCTAaHABIMBAEMOW CaMHUM IMOCTPENAKTOPOM /10 Havaja pabotel. Camoe He-
OTIpe/IeNIEHHOE TOHATHE — TIyOMHA MOCTPEJAKTUPOBAHUSA B TMOCIEAHEM 3HAYCHUH,
[JIaBHBIM 00pa30M MOTOMY, YTO MOCTPEIAKTOP MOKET JHO0 BOOOIE HE ONPEAENITh
3apaHee TIyOMHY MOCTPEIAKTUPOBAHHUSA, TUO0 yCTaHABIUBACT €€ MHTYUTUBHO. B mro-
OOM ciTydae 3TO 3aBUCHUT OT CTEIIEHU OCO3HAHUSA MOCTPEAAKTOPOM CreU(DUKU CUTYya-
LMY, B KOTOPOU co3faercs U OyAET UCIOIb30BaThCA KOHEUHBIN MPOAYKT, U CTEIICHH
MOJITOTOBJIEHHOCTH MOCTPEIAKTOPA K BHIMIOJIHEHUIO pa0OTHI 110 MOCTPEIAKTUPOBAHUIO.
3.2. Ilocmpedakmuposanue Kaxk omoeabHulil IMman npou3e00CmMeEeHH020 ne-
pesooueckozo npoyecca (?)
Ha Texyiuem sTane pa3BUTHS NEPEBOTYECKON OTPACIIH CO3JaHUE TEKCTa Mepe-
BOJIA YK€ HE SIBIIIETCSA CAMOCTOSTEIbHON M MHAUBUIYAIBHON JIeATenbHOCThIO. [lepe-
BOJ — 3TO MPOLIECC, BKIIOYAIOUIUH B C€0s1 HECKOJIBKUX YYaCTHUKOB B Pa3JIMUHbBIX KOM-
OMHALMAX: TEpPEeBOIYMKA, PEJAKTOpa, KOPPEKTOpa, MEHEIKepa MpOoeKTa H T.II.
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(leponos 2024a) PaccmoTpuM, Kakve U3MEHEHUS MOTYT BO3HMKHYTh B 3TOM IpO-
IECCE, €CIIM B HETO BKJIIOUUTH MOCTPEAAKTUPOBAHNE MAITMHHOTO MIEPEBO/IA.

[Tpon3BOACTBEHHBIN TpoLiecC B MEPEBOAUECKOM areHTCTBE WM B MEpPEBOIYE-
CKOM OTIeJe KOMIAHUM PErjJaMeHTUPYETCS MEXKIYyHapOJIHBIMH CTaHIapTaMu
ISO 9001 B yactu oOmuux TpeOOBaHUN K cucTeMe yrpaBiieHus kadectBoM (ISO
9001:2015(ru)) u ISO 17100 B yacTu TpeOOBaHUI K OKa3aHUIO YCIYT MHUCHMEHHOTO
nepeBoja (ISO 17100:2015(en)). Cnenyet cpa3y OroBOPUTHCS, YTO CTAaHAAPTHI HE SIB-
JISTFOTCSI HOPMATUBHBIMY WJTH 3aKOHOIATEIIBHBIMUA aKTaMHU M HOCSIT PEKOMEH/IaTeIIbHBIN
xapaktep. [Ipu 3TOM B oTpacnu cioxuiach CUTyallus, KOrja Halu4yue ceprudukara
Ha cooTBeTcTBUE cTaHAapTy ISO Hepenko siBnsieTcs: 00g3aTeNbHBIM TPEOOBAHUEM 3a-
Ka34MKa JIJIsl 3aKJIF0UEHHUs JOroBopa ¢ nepeBoaueckor komnanueid. Ha atom ocHoBa-
HUUW TIPUHSTO BHICTPAUBAThH MTPOU3BOACTBEHHBIN MPOIECC M KOHTPOJIh Ka4eCcTBa C yUe-
TOM TOJIO)KEHUH YKa3aHHOTO CTaHAapTa.

B noxymenTte npuBoasTcst TpeOoBaHUS K MPOGECCHOHATBHBIM HaBbIKAM W KBa-
mudUKaIMU BCEX YYaCTHUKOB MPOU3BOJICTBEHHOIO MpOllecca: NepeBOTIMKOB, peaak-
TOPOB, KOPPEKTOPOB, MPOECKTHBIX MEHEHKEPOB. [Ipu 3TOM MalmHHBIN nepeBo/1 onpe-
JeNAeTCs CTaHJApTOM KaK TEXHOJIOTHSA, BXOJAIIAas B TMEPEYEHb HCIOIb3yEeMbIX
NEPEeBOIUECKUX TEXHOJIOTHM, T.€. paccMaTpuUBaeTCsd KaK WHCTPYMEHT, KOTOPBIM
JOJDKHBI BJIAJIETh MEPEBOAYUKH, PEIAKTOPBI, KOPPEKTOPHI M JAPYTHE CICIHAIUCTHI,
NPUHUMAIOIIME YYacTUE B TIEPEBOIUECKOM Ipoliecce. Takum 00pa3oM, MOCTpe1aKTH-
pPOBaHME MAIIMHHOTO TMEPEBOa pacCMaTpUBAETCs HE KaK OTAeNIbHAs CIIeHUaIbHOCTB,
a KaK HaBBbIK, KOTOPBIM JIOJDKEH BIIAJIETh MEPEBOIUMK U PEJAKTOp Kak MUHUMYM. Ham
ATOT MOMEHT MpPEICTaBISETCS KIIOUEBBIM JJIsi OpraHU3aI MEePEeBOAYECKOTO MPO-
1ecca B KOMITaHUU.

Cnenyet oTMeTUTh, uto cTanaapT ISO 17100 nocsiieH MMEHHO TUCbMEHHOMY
NEPEeBOIY U B TEKCTE MPSIMO YKa3aHO, YTO MOCTPEIaKTUPOBaHUE HEOOPaOOTAHHOM! BbI-
Ja4y CUCTEMBI MAIIMHHOTO TIEPEBO/Ia HE BXOIUT B 00JIaCTh PACCMOTPEHHSI JOKYMEHTA.
Bonee Toro, cranmapt oTaensieT mpoiecc peJakTUPOBaHUs TEKCTa MEPEeBo/ia, aBTOMa-
TUYECKU CTEHEPUPOBAHHOTO CUCTEMON MAallTMHHOTO IEPEBO/IA, OT CUTYaIlMH, KOT/1a I1e-
PEBOAYUK BUIUT U 1O CBOEMY YCMOTPEHUIO UCTOJB3YET MEePEBO/, Mpe/iaraeMbli Ta-
KOW CHUCTEMOM.

TpebGoBaHus K peAaKTUPOBAHUIO MAIIMHHOTO TMEPEBOJA U3JIOKEHBI B APYroM
MexxayHapogHoMm ctanaaprte: 1SO 18587-2017 «Ycenyru nepeBoja. PenaktupoBaHue
MalMHHOTO niepeBoja. TpedoBanus» (ISO 18587: 2017(en)). Ilonoxkenust ctanmnapta
OTIPENIEISIIOT MOPSIIOK PETAaKTUPOBAHKSI MAITMHHOTO MIEPEBOAA KaK MPOU3BOACTBEHHOTO
mporecca, TpeOOBaHUS K KBaTU(PHUKAIMM PEAAKTOpa MAIIMHHOTO TepeBoja | coO-
CTBEHHO K OTPEIaKTUPOBAHHOMY TEKCTY MAIIMHHOTO nepeBoja. [IpuMeyarensHo, 4To
B Cllydae MoJHOTo penaktupoBanus (full post-editing) TpeOOBaHMS K TEKCTY TPEIbSIB-
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JISTIOTCSL TAKUE K€, YTO U MPHU NIEPEBOJIE U PEIAKTUPOBAHUH TEKCTA YEJIOBEKOM, T. €. 1Ie-
JbI0 PEJAKTUPOBAHUS MAIIMHHOIO MEPEBOJIA SIBJISIETCS MOJyYEHUE MEPEBOIA, HEOTIIN-
YUMOTO OT CJICJIAHHOTO YEJIOBEKOM.

['myOviHa mocTpeaakTUPOBaHUs, OTIUYHAS OT TOU, YTO TPeOyeTCs JJIsl IOTHOTO
NOCTPEJAKTUPOBAHUS, KaK y>Ke ObLJIO 3aMEUEHO, SIBJIAECTCS BETMYMHON HEOMpeeIeH-
HOM U 3aBUCHUT OT OLICHKM KOMMYHUKATUBHOWU CUTYAIlUU PEJAKTOPOM B KaXKJIOM KOH-
KpeTHOM citydae. Kareropuu kauecTBa TEKCTa MepeBojia CyIIECTBYIOT U JJOCTATOYHO
ONKCAaHbI B IUTEPATYPE, HO OHU HE 3aBUCST OT IPUMEHEHHMSI B IPOU3BOJICTBEHHOM IPO-
[[ecce MAIIMHHOTO MEePEeBO/IA.

Paccyxnas 0 perakTUpOBaHMHM MAIMHHOTO MEPEBOJIa KaK O HABBIKE, HENb35
HE YIOMSIHYTh JTONOJHUTEIbHBIE TpeOoBaHUsI K TocTpenakropy. [lomumo 3HaHwMi
Y KOMIIETEHTHOCTH, KOTOPBIE O’KHUIAF0TCS OT KaXA0r0 MEPEBOTUMKA U pEJaKTOpa, CIie-
nuanuct B oonactu [TPMII nomken pa3dbupatbes B THIaX OMIMOOK, KOTOPbIE MPUCYIIH
MMEHHO MalllMHHOMY IiepeBoay. Kpome Toro, moctpeaakTop A0HKEH UMETh CIIOCO0-
HOCTh K OIPEJEICHHUIO CTEIIEHU MPUMEHUMOCTU TOM uiii uHoM cuctembl MIT nnst pe-
IIEHUS] KOHKPETHOM 3aJ1auH.

HemanoBaxxHbIM ISl pa3BUTHS HABBIKA MOCTPEAAKTUPOBAHUS SABIISIETCS OTCYT-
cTBue (hakTopa TMIHOCTH TepeBoaunka B mporecce [IPMII (Illeponos 2024b). Ecnu
MIEPEBOJI BKIIIOUAET B ce0s 3Tan MNOCTPEAAKTUPOBAHUS MAIIMHHOTO NEPEBOMAA, TO U3
MIPOU3BOICTBEHHOTO IpOIlecca UCKIII0YAETCS NEPEBOIUYMK-YEIOBEK CO CBOMMH HABbI-
KaMU 1 KBanudukanuei. B aTom ciydae mocTpeaakTop T0JKEH CTaBUTh MOJI COMHE-
HUE KaX]I0€ «IePEeBOYECKOE PEIICHUE» B BbIJIAY€ CUCTEMbI MAIIMHHOTO MEPEBO/IA,
€cJIi COOCTBEHHBIX 3HAHHM MPeIMETHOM 00JIaCTH HEAOCTATOYHO AJIs IPUHATHUS pele-
HUS O €ro BepHOCTH. Bripodem, Takoi moxo/1 ClipaBeIJIuB U ISl peJaKTUPOBAHUS T1e-
pEBO/A, BHITOJIHEHHOTO YEJIOBEKOM.

Takum 06pa3zom, Mbl MOXEM BBIACIUTH JIBA MOJAX0JA K MOCTPEIAKTUPOBAHUIO
B paMKax IMPOU3BOJCTBEHHOIO npouecca. Hekoropble nepeBogueckue KOMIaHUH BbI-
nensitot [IPMII B oTnienbHyt0 yenyry, a HOCTpelakTopa CUMTAIOT OT/ACIIbHBIM CIelra-
muctoM. Ilosydaercs,, 4TO NMPOU3BOACTBEHHBIN IMPOLIECC B 3TOM CIydae BKIIOYAET
B ce0s atanbl coocTBeHHO [IPMII u punanpHON KOppekTopckoi BeUMTKU. Ho eciau
NPUMEHHUTH CYIIECTBYIOIINE B OTpaciu TpeOOBaHUS K CHCTEME YNpaBICHUS Kaye-
CTBOM, TO B OTHOIIIEHUHY TEKCTa JIEUCTBYET MPABUIIO «IIECTH IJ1a3», T. €. TEKCT T0JHKEeH
MOJIBEPTHYThCSI 00paboOTKE MOCTPEAAKTOPOM, PEAAKTOPOM MU KoppekTopom. C 3Toif
TOYKHU 3pEHUs (PYHKIUU MOCTPENAKTOpa HE OTIMYAIOTCA OT (QYHKIMHA MMepEeBOTUHKA,
a IIPOM3BOJICTBEHHBIN MPOLIECC HE MPETEPIIEBAET KOPEHHBIX U3MEHEHUN M BKIIFOYAET
MAaIlIMHHBIA MEPEeBOJI HE KaK ATall, HO KaK HHCTPYMEHT NEPEBOAUMKA /IS BEIIOJHEHUS
MOCTaBJICHHOM 3a/1auu. TakuM o0pa3oM, MOKHO MOCTABUTh MOJ] COMHEHHE HEOOXOI1-
MOCTb BBIJIEJICHHS IOCTPEIAKTOPa MAIIMHHOTO TIEPEBOIa B OTIEIbHYIO (PYHKITHOHATb-
Hyto eauHuily. Ckopee pedyb UACT O MOBBIIICHUU KBaTU(PUKAIMU TEPEBOIYMUKOB
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(IWITaTHBIX ¥ BHEMITATHBIX) C TEM, YTOOBI OHM MOTJIM MaKCUMAaJIbHO UCIIOJIb30BaTh pe-
3ynbTat MII B 11e51X SKOHOMHH TPYAO03aTpaT U COOCTBEHHBIX PECYPCOB MPU HEU3MEH-
HOM Ka4ecTBe, TpeOyeMOM OT IIepeBoia.

Hageik I[TPMII siBsieTcst BOmpocoM MOATOTOBKH CHEIIHATUCTOB B BBICIIUX yueO-
HBIX 3aBEJICHUSAX, CTAXXUPOBKU U MOBBINICHUs kKBanudukauuu. [Ipu 3ToM nepesoye-
CKHE KOMIIAaHUU CTAJKUBAIOTCA C HEOOXOIUMOCTBIO TOJYYEHHSI CMEXKHBIX KOMIIETEH-
Ui B o0yiactu MH(OpPMAMOHHBIX TexHoJoruil. He MeHee BocTpeOOBaHHBIMU
CTAHOBSITCS «JIMHIBOTEXHUYECKNE» HABBIKH: YMEHUE MPABUIILHO NI0JI00pATh CUCTEMY
MII, 00y4uuTh ee Ha TEKCTax KOHKPETHOTO 3aKa3uMKa WIH clleJaTh €€ OpUEHTUPOBAH-
HOM Ha KOHKPETHYIO MPEIMETHYIO 00J1acTh (fopuandeckasi, MeIMIMHCKAs U T. I.), 3a-
JIEUCTBOBATh TJIOCCApUl WJIM TEPMUHOJIOTMYECKYIO 0a3zy B Bhimaue cuctembl MIL
B ycrnoBusix cTpeMuTEeNbHOTO Pa3BUTHS OONBIINX S3BIKOBBIX MOJIENe 0coOyro IeH-
HOCTh MIPUOOPETAIOT CIIEIMAIMCTHI, YMEIOUIUE MAKCUMAIBLHO TOYHO U KOPPEKTHO CO-
CTaBJIATH 3AIIPOCHI K CUCTEME UCKYCCTBEHHOTO MHTEIIJIEKTA, TEHEPUPYIOLIEN ITEPEBO/I.
Crout nu 00beUHATh 3TH GYHKIMHU C (QYHKIHEH COOCTBEHHO MOCTpPEAaKTUPOBa-
HUS — BOIPOC MOKA OTKPBITHIMN.

Takum 00pa3om, ¢ MO3ULIMK OpTraHU3aIMU Tpolecca MepeBoAa U YIpaBJICHUS
KaueCTBOM BaYKHBIM MPEACTABISAETCS HE BBIJCICHUE PENAKTUPOBAHNS MAILIMHHOTO T1e-
peBoa B OTAENbHBIN 3TAall WM MOJIPOLIECC, & Pa3BUTHE JOMOJIHUTEIBHBIX HABBIKOB
y CYHIECTBYIOUIUX YYACTHUKOB Mpolecca. DTOT aclekT mpobieMbl OyaeT paccMaTpu-
BATBCS B CIEIYIOLIEM pa3zere.

3.3. [locmpedaxkmuposanue ¢ OuOAGKMuUYECKOM acnexkme

3aKOHOMEPHOCTH, HAa KOTOPBIX CTPOUTCS YUEOHBIN MPOLIECC, 0COOEHHOCTH B3a-
uMopercTus npenoaasarenss [IPMII u ctyaenTa, a Takke crmocodbl 0TOOpa yueOHBIX
MatepuanoB g oOyuerus BceM BungaM [IPMII ocHOBBIBatOTCS HA TOHUMAaHUH 1N
0o0y4eHHs] MOCTPEAAKTUPOBAHUIO. MOXKHO, HAlpUMeEp, MPEANOJI0XKUTh, YTO MOCTpe-
JaKTOp — 3TO OTAeNbHas Mpodeccus, A1 OBIaACHNUS KOTOPOU TpeOyeTcs mepeKBau-
dbukanus (Temizoz 2013). Tornaa nenabto o0ydeHus 0yietT GopMUpOBaHUE Y CTYICHTOB
HaBBIKOB aHaJM3a PE3yJIbTATOB MAIMHHOIO MEPEBOJIA U MOCTPEIAKTUPOBAHMS TIepe-
BOJIa C YYETOM BBISBJICHHBIX MOTpenIHocTel. B TakoMm ciiyyae B yueOHbIHN IJIaH CTOUT
BKJIFOUHTh HECKOJIBKO JUCIUIUIMH, CIIOCOOCTBYIOIIMX JTIOCTHKEHHUIO TOJIOOHOW LENH:
OT UCTOPUH U YCTPOICTBA CUCTEM MAIIMHHOIO NEPEBO/IA, UCIIOIb30BaAHUS PA3IMUYHBIX
METPHUK MPOBEPKU aBTOMATUYECKOTO NEPEBOJIA, IPPATOJIOIHH JI0 OTIAEIbHBIX KypCOB
JIETKOT0 U MOJIHOTO MOCTPENAKTUPOBAHUS TEKCTOB PA3HOW TEMATUKH U )KaHPOB B pPa3-
HBIX Mapax sA3bIK0oB. OCHOBHOM (DyHKLIMEN npernoaaBaTeis IPpH 3TOM CTaHET (QYHKIIHA
OCYIIECTBICHUSI KOHTPOJIS: CIEIUTh, YTOOBI OOydYaromuecs 4eTKO CIeIOBAId HH-
CTpyKUusaM (Hanpumep, ripu jierkoM [TPMIT untanu cermeHT nepeBoia ofuH pas, uc-
MPABJISUTU TOJBKO SIBHBIC OIIMOKH, TPATHJIM Ha OCO3HAHHME W UCIPABICHUE CETMEHTa
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He 0oJjiee TpeX CEeKYH]I M IIPoY.), ObLIM BHUMATEIIbHBI, COCPEOTOUUBAIUCH UCKITIOUH-
TeIbHO Ha omuOKax, paboTanu OBICTPO U HE MepeOdupaIl BapHAHTHI MCIPABICHUH.
ITepen oOyuarommmcsi B CBOIO o4Yepelb CTOUT 3ajada HAy4YUThCS BHIOMPATh CUCTEMY
MAaITMHHOTO TEePeBOJa, Han0oJIee TMOAXOMAIIYIO IJII TEKCTOB Ha KOHKPETHYIO TEMY
Y 11 ONPEACICHHOW SA3bIKOBOM Maphl; peliaTh B MOJIb3Y JIEFKOTO WM IOJHOIO
[TPMII; noBecTr HaBBIK BHECEHUS HCHPABICHUH JI0 BBICIIEH CTETIEHN aBTOMATU3allNH;
HAYUYUTHCA OTKA3bIBATHCA OT JIYUIIUX BApUAHTOB MEPEBOJA B IMOJIb3Yy MPUEMIIEMBIX;
3a0BbITh 00 MCTIOIB30BAHUH JIOTIOJTHUTEIBHBIX UCTOYHUKOB HH(POPMAIMH (71T STOTO
MM HM3HAYaJbHO HYXXHO MPO(ECCHOHANIBHO pa30oUpaThCs B MOTOPHBIX Macijiax, XHUpo-
MaHTHUH Ui OuHoMe HbI0TOHA); HE MPUHUMATH B PacyeT ModyJyaresis nepeBoja, Koraa
NeATENIbHOCTh TMOCTPEAaKTOpa Kak IMPEeJCTaBUTENS OTAEIbHON mpodeccuu cBs3aHa
MMEHHO ¢ OOyYe€HHEM MAaIIMHHBIX MEpPeBOAYMKOB. [Ipu olleHMBaHUU pE3yIbTATOB
MOCTPEAAKTUPOBAHUS B OTOM CiIyyae MPHUHSATO MCIOJIb30BaTh pedepeHCHBIC TEKCThHI
WJIM CETMEHTHI, YTOOBI CTYAEHTHI CPABHUBAJIU PE3YyJIbTAaThl CBOEI0 MOCTPEIAKTUPOBA-
HUSI ¢ 00pa3lOBBIMHU IIPUMEPAMHU.

B pamkax Haiieit ctaTbd Mbl pacCMaTPUBAEM MOCTPEAAKTUPOBAHUE KAK OJIMH U3
WHCTPYMEHTOB, TIOMOTAIONUX MPO(PECCHOHATBEHOMY MEPEBOAUYNKY OBICTpEE W Kaue-
CTBEHHEE OCYIIECTBIISATH CBOIO JICATEIHHOCTh Ha 3Tare MepeBoja TeKcTa (CM. pucC.
[MansBuna 2021: 53]).

aHanms nepesoj pepakTtypa nposepka

CKOPOCTb

AHanus u npea- MI1 m nocr-
peaakTupoBaHue peaakTupoBaHue

lNepesopa,
BbINONHEHHbIH
YyenosBekom

Axanus (npep-
nepeBoAYEeCcKHiA)

Ka4yecTtBoO

Puc. Dranbl NnepeBoaa U MECTO PCAAKTUPOBAHUSA U MOCTPCAAKTUPOBAHUSA
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CrnenoBarenbHo, 11enabt0 o0ydueHus [IPMII Oyner HayuyuTh HCMOJIB30BATH pe-
3yJbTaThl MAILIMHHOTO MIEPEBOAA JJIsl SKOHOMHUHU BPEMEHH U YCUIIMI IO CO3JaHUIO Y10~
BJICTBOPSIIOLIETO 3aKa3ynKa TEKCTa MepeBo/ia.

Jlis 3TOorO 1enecoo0pa3Ho HauMHATh O0O0y4YeHHE MOCTPEAAKTUPOBAHUIO MOCTE
TOTO, KaK CTYJICHTHI B IOCTATOYHON MEpe OBJIa/Ie]Id HaBbIKAMHU MePEBOa, UMEIOT YeT-
KOe MpeJCcTaBlIeHrne 00 0COOCHHOCTSIX U CIIOco0ax peIaKTHPOBAHUS TEKCTa MEPEBOIA,
T. €. Ha cTapmux Kypcax. [Ipu 3ToM, Ha Hail B3TJs/l, HEOOSA3aTEIIbHO BBIACIATH MO/
0o0y4eHHE MOCTPEAAKTUPOBAHUIO OTAEIBHYI AUCUUIUIMHY, AOCTAaTOYHO BBIJECIHUTH
BpeMsi: Hanpumep, 18 yacoB U3 36 ayJUTOPHBIX YacOB, OTBEACHHBIX HA JUCHUTUIIMHY
«JIurepaTypHoe pegakTupoBaHue TeKcTa nepeoa» uim «lloctnepeBogHoe pe1akTh-
poBaHuE TeKCcTa». B TakoM ciiydae B MEpBYIO OUYEpelb CIEAYET Pa3BeCTH MOHITHS pe-
JaKTUPOBAaHUS M TOCTPEIAKTHPOBAHUS, OOpaTUB BHHMAaHHE, YTO OCOOCHHOCTH IIO-
CJIETHETO CBA3aHbI C «HEUEJIOBEUECKUMUY» YePTaMU pe3yJIbTaTa MallIMHHOTO [epeBo/a,
a TaK)Ke yKas3aB, YTO BCJIE]l 3a MOCTPEJaKTUPOBaHUEM, T. €. 00pabOTKOM TekcTa Ha
ATane rnepeBoja, NocieayeT rmyooKoe U BAyMUYUBOE PETaKTUPOBAHUE, €CIIN 3aKA3UUKY
HEJ0CTaTOYHO TaK Ha3bIBAEMOT0 JIETKOTO MOCTPEIAKTUPOBAHUS.

XKenarenpHoii, HO HE 00s13aTENBHON MPEANOCHUTKOMN JIJIs1 00y4YeHHs] 000UM BH-
JlaM MOCTPEIaKTUPOBAHMSI B 3TOM KIIIOUE SIBIISIETCA BJIaJICHUE CTYJEHTOB KaKOH-I100
npeaMetHon obnacteio (Kopotkux, Hocenko 2022). OOGpa3oBarenbHbIN Mpolece
MO>KHO MOCTPOUTH Ha TEKCTaX KakK OOIIEH TEMAaTUKH, TaK U Y3KOCIIEIUAIbHOM, a TaKKe
WCIIOJTH30BaTh WHIWBUIYTBHBIN MTOAXO0 K BEIOOPY TEKCTOB, KOT/Ia CTYICHTHI T1010H-
paroT Jy1sl pabOThl MaTepuall Ha T€ TEMbI, KOTOPbIE OHM XOPOIIO UITK Jaxke nmpodeccu-
OHAJIBHO 3HaOT. ONUIIIEM KPAaTKO, KAK MOKET BBITJISAETh 3aHATHUE 110 O0YUYEHHUIO MTOCT-
pEAaKTUPOBAHUIO B TAaKOM cirydae. Kaxaplil CTy/IeHT HaXOJUT HECKOJIBKO HEOOIBIINUX
o pasmepy (o 2000 3HaKOB ¢ TpoOeIamMi) TEKCTOB Ha TIEPBOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE
Ha Y3KYI0, HO TTOHATHYIO U OJM3KYI0 eMy TeMy (OT CPEACTB I€KOPATUBHON KOCMETUKH
70 UCTOpUHU apxUTeKTypsl). Ilociae 3Toro oOywaromuiics, UCMONb3ys KaK MOXHO
0OJIbIIIE CUCTEM MAIIMHHOTO MEPEBO/A, MEPEBOJUT TEKCThl U aHAIM3HUPYET PE3yiib-
TaThI IEPEBO/Ia OJTHOTO M TOTO e TEKCTa PA3HBIMHU «JIBUYKKaMU», COCTABIISICT TaOIUILy
OIIUOOK, IpeIyIaraeT CrnocoObl UX YCTPAHEHUS Ha 3Tarle Mpej- U MOJTHOrO MOCTPeIaK-
TUPOBAHUS, BEIOMPAET ONTHUMAIBHYIO JIJISI JAHHOW SI3LIKOBOM Mapbl M TEMbI CUCTEMY
aBTOMATUYECKOTO neperoja. Jlanee 11enecoo0pa3Ho BRIMOIHUTE CASAYIOMINE 3a/JaHUs:
1) 0OMEHATHCS MHIUBUAYATHHO TIOIOOPAHHBIMU TEKCTAMH U MPEIOKUTH COKYPCHH-
KaM OCYIIECTBUTh MOCTPEIAKTUPOBAHNE TEKCTOB HA HE3HAKOMYIO TEMATUKY; 2) CpaB-
HUTB PE3YJIbTAThl pa0OTHI MOCTPEAAKTOPA, BIAACIOIIETO TEMOH, U MOCTPEIAKTOPA, JIJIs
KOTOpPOTO TeMa ObLIa HOBa M HE3HAKOMa; 3) COBMECTHO BBINOJHUTH MOJHOE MOCTpE-
naktupoBaHue Tekcta. B crarbe K. D. MOCKOBCKOM NMPUBOAUTCS HECKOJIBKO OTJIMY-
HBIII OT HAIIEro ajJropuTM MOCTPOEHUs Kypca mnocrpeaaktupoBanus (MockoBckas
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2022: 80-81), HO 0OOIIME TPUHIIUIIBI O0YUYEHUS TTOCTPEIAKTUPOBAHUIO OKa3bIBAIOTCS
CXOXKUMU.

[Tpu oOyuyenuu [TPMII kak HHCTPYMEHTY, KOTOPBIM JIOJKEH BIaJACTh KaXKIbIi
po(eCCUOHANTLHBIN MEPEBOIYHK, BAXKHO YUUTh CPABHUBATH PE3YJIHTATHl MAIITMHHBIX
NEPEBOIYMKOB, a HE OCTAHABIIMBATH BHIOOP HA OJTHOM, ITOKA3aBIIEMCs Ha OTpe/IeIICH-
HOM OTpBIBKE TeKcTa Hanbomee 3 pekTuBHBIM. OTMETHUM, UTO B MIPOLIECCE MOAOOHOTO
oOy4eHHs 11 KOHTPOJIsI CPOPMUPOBAHHOCTH HABBIKOB U JIETKOTO, U —OCOOEHHO —
MOJIHOTO MOCTPEJAKTUPOBAHUS HEBO3MOXKHO HCTIOIB30BaTh 00PA3IOBHIE TEKCTHI.

Ha nam B3risia, o0yueHue nocTpeIeKTUPOBAHUIO B MOJOOHOM KITHOUYE HE MPO-
TUBOPEYHT MOJIOKECHUSM KOMMYHHKATHBHO-()YHKIIMOHATILHOTO MOAX0/a, TaK KaK M03-
BOJISIET Hay4YUTh CO3/1aBaTh B 00Jiee CXKaThle CPOKU TaKOM TEKCT MEPeBOJIa, KOTOPHIM
HaIlpaBJIECH Ha MOTPEOUTEIIS, OTBEYAET €0 3aIPOCAM.

4. 3aki0uenune

Wtak, crneays KOMMYHHKATHBHO-(YHKIIMOHAJIBLHOMY TMOJXOQY K IEpPEeBOY,
HEOOXOIUMO MPHU3HATh, YTO CHEIHAINUCT, OCYIIECTBISIONINI MOCTPEIaKTUPOBAHUE
MaITUHHOTO TIepeBoia (TOCTPEIAKTOP), JOIKEH 001a1aTh 0cOOBIM TTpoeccroHalhb-
HBIM MBIIIUIEHHEM, KOTOPOE KOppeIupyeT ¢ npodhecCuOHATbHBIM MBIILICHUEM Tepe-
BOAUMKa U GopMuUpyeTcs Ha ero ocHoBe. Hannuue nmpodeccoHanbHOTO MBIIIICHUS
MO3BOJISIET MOCTPEJAKTOPY OOecneynBaTh CO3/IaHHE MPOAYKTA, COOTBETCTBYIOILIEIO
MOTPEOHOCTSM W OKHMJIAHUSM 3aKa3unka W/ unm notpeoutens. [Ipu 3Tom camoro
MOCTpPEAKTOpa HE CIIEyeT pacCMaTpUBaTh KaK OTIACIbHYIO (YHKIMOHAIBHYIO €IH-
HUILy, BKJIIOYCHHYIO B IIPOM3BOACTBEHHBIN MPOIIECC MO CO3JAAHUIO MEPEBOTIECKOTO
IPOJYKTA: 3TO TOT K€ MEPEBOAYUK, TOJIHKO 00JIaAat0NINI TOMOJIHUTEIbHBIMU YMEHU-
aMHA ¥ HaBblkamMu. OIMH U3 TakuX 00sA3aTEIbHBIX HABBHIKOB (B JOMOJHEHHUE K MPO-
Y1UM) — HaBBIK OMNpeeNIeHUs TON TIIyOMHBI MOCTPEIaKTUPOBAHUS, KOTOpasi COOTHO-
CHUTCSI C YPOBHEM KauecTBa, HEOOXOAUMOTO MOTPEOUTEINIO MEPEBOTIECKOTO MPOTYKTA.

[ToBbiienne 3¢ HEKTUBHOCTH MPOU3BOJCTBEHHBIX MEPEBOIYECKHUX MPOIECCOB
MOKET OBITh JOCTUTHYTO MyTeM LieJICHAMPABICHHOTO 00yUeHHUs IEPEBOAUYMNKOB U CTY-
JICHTOB MEPEBOAUECKUX OTMEIECHUHN MOCTPEAAKTUPOBaHUIO. Takoe 00y4eHHE JOJIKHO
CTPOMUTHCS HA OCHOBE COOIOICHUS ABYX YCIIOBUHA: 1) OHO 6a3upyeTcs Ha MOT0KEHHIX
KOMMYHUKATUBHO-(DYHKIITMOHAJILHOTO MOJIX0/Ia U HalpaiieHo Ha (10)dhopMupoBaHue
po(hecCHOHATEHOTO MBIIIIJICHHS MTOCTPEAAKTOPA HA OCHOBE MEPEBOTYECKOTO MBIIILIE-
HUSL; 2) YUYUTHIBACT PEAUH JIEITEIbHOCTH MOCTPEAAKTOpA.

B 3akiroueHre OoTMETHM, YTO OOYYEHHE MOCTPEIAKTUPOBAHHIO CIOCOOCTBYET
U POPMHUPOBAHMIO CYTYOO MEPEBOAYECKUX KOMIIETEHIIHHA. 37eCh IEHCTBYET CBOETO poja
IPUHIUI B3aUMHOM 00OpPaTUMOCTH: 00y4YEHHUE MOCTPEIAKTUPOBAHUIO BO3MOXKHO TOJIBKO
NIpY HATMYUH yKe CPOPMHUPOBAHHBIX MEPEBOAUYECKUX KOMIETEHIINNA, B YACTHOCTH TEK-
CTOBOM KOMIIETEHILIMU MEPEBOIYMKA, a (POPMUPOBAHUE KOMIIETEHIIMN MOCTPENAKTOPA,
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B CBOIO O4Yepe/lb, CIIOCOOCTBYET NaibHEUIIEMY pPa3BUTHIO TEPEBOAYECKUX YMEHHM
Y HaBBIKOB. YUHTHIBasi MPUHLIMI B3aUMHOM 00paTUMOCTH KOMIETEHIIMNA, MOKHO YTBEp-
KJ1aTh, YTO KOMIIETEHIIMIO MOCTPEAAKTOPA CIIEAYET pacCMaTpUBaTh KaK OJMH U3 AJIEMEH-
TOB (CyOKOMIIETEHIT!IT) TEKCTOBOM KOMITETEHITMH TIEPEBOAUNKA. ITO YTBEPIKICHHUE TTOJI-
HOCTBIO COOTBETCTBYET KaK XapakTepy caMol JesTeIbHOCTH MOCTPENaKTopa, TaK
U XapakTepy ero mpopecCHOHAILHON TUYHOCTH.
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